
     

1 earau
uarae
and-I-am-seeing

eneu
uene
and-behold !

la
al
to

oiqre
erqio
the-atmosphere

rwa
ashr
which

lo
ol
over

war
rash
head-of

Mibrke
ekrbim
the-cherubim

Nbak
kabn
as-stone-of

. Then I looked, and,
behold, in the firmament
that was above the head of
the cherubims there
appeared over them as it
were a sapphire stone, as
the appearance of the
likeness of a throne.
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rips
sphir
sapphire

earmk
kmrae
as-appearance-of

humd
dmuth
likeness-of

ask
ksa
throne

earn
nrae
appearing

Meilo
oliem
over-them

2 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

la
al
to

wiae
eaish
the-man

wbl
lbsh
one-being-clothed-of

Midbe
ebdim
the-linens

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ab
ba
come !

la
al
to

hunib
binuth
ones-between

And he spake unto the
man clothed with linen, and
said, Go in between the
wheels, [even] under the
cherub, and fill thine hand
with coals of fire from
between the cherubims, and
scatter [them] over the city.
And he went in in my sight.

2

lglgl
lglgl
to-roller

la
al
to

hxh
thchth
under

burkl
lkrub
to-cherub

almu
umla
and-fill !

Kinpx
chphnik
both-hands-of-you
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embers-of
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fire

hunibm
mbinuth
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Mibrkl
lkrbim
to-cherubim

qrzu
uzrq
and-sprinkle !
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the-city

abiu
uiba
and-he-is-coming

iniol
loini
to-eyes-of-me

3 Mibrkeu
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and-the-cherubim

Midmo
omdim
ones-standing

Nimim
mimin
from-right

hibl
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to-house

uabb
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in-to-come-him

wiae
eaish
the-man

Nnoeu
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and-the-cloud

alm
mla
he-fills

ha
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»

Now the cherubims stood
on the right side of the
house, when the man went
in; and the cloud filled the
inner court.
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ryxe
echtzr
the-court

himinpe
ephnimith
the-inner

4 Mriu
uirm
and-he-is-rising-high

dubk
kbud
glory-of

euei
ieue
Yahweh

lom
mol
from-on

burke
ekrub
the-cherub

lo
ol
over

Nhpm
mphthn
sill-of

hibe
ebith
the-house

almiu
uimla
and-he-is-filling

Then the glory of the
LORD went up from the
cherub, [and stood] over the
threshold of the house; and
the house was filled with the
cloud, and the court was full
of the brightness of the
LORD'S glory.
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hibe
ebith
the-house

ha
ath
with
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the-cloud
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and-the-court
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glory-of
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Yahweh
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and-sound-of
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Miburke
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the-cherubim
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the-court
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the-outside
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as-voice-of
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El

idw
shdi
Who-suffices

And the sound of the
cherubims' wings was heard
[even] to the outer court, as
the voice of the Almighty
God when he speaketh.
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urbdb
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in-to-speak-him
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And it came to pass, [that]
when he had commanded
the man clothed with linen,
saying, Take fire from
between the wheels, from
between the cherubims;
then he went in, and stood
beside the wheels.
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lglgl
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to-cherubim
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and-he-is-coming
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the-wheel
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ekrub
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to-cherubim
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And [one] cherub
stretched forth his hand from
between the cherubims unto
the fire that [was] between
the cherubims, and took
[thereof], and put [it] into
the hands of [him that was]
clothed with linen: who took
[it], and went out.
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the-cherubim
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and-he-is-lifting
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and-he-is-giving
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both-hands-of
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one-being-clothed-of

Midbe
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the-linens

xqiu
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and-he-is-taking
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and-he-is-appearing
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lkrbim
to-cherubim
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model-of
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hand-of

Mda
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hxh
thchth
under

Meipnk
knphiem
wings-of-them

. And there appeared in
the cherubims the form of a
man's hand under their
wings.
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9 earau
uarae
and-I-am-seeing

eneu
uene
and-behold !

eobra
arboe
four

Minpua
auphnim
wheels

lya
atzl
beside

Miburke
ekrubim
the-cherubim

Npua
auphn
wheel

dxa
achd
one

lya
atzl
beside

burke
ekrub
the-cherub

And when I looked,
behold the four wheels by
the cherubims, one wheel
by one cherub, and another
wheel by another cherub:
and the appearance of the
wheels [was] as the colour of
a beryl stone.
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dxa
achd
one

Npuau
uauphn
and-wheel

dxa
achd
one

lya
atzl
beside

burke
ekrub
the-cherub

dxa
achd
one

earmu
umrae
and-appearance-of

Minpuae
eauphnim
the-wheels

Niok
koin
as-sparkle-of

Nba
abn
stone-of

wiwrh
thrshish
topaz

10 Meiarmu
umraiem
and-appearances-of-them

humd
dmuth
likeness

dxa
achd
one

Mhobral
larbothm
to-four-of-them

rwak
kashr
as-which

eiei
ieie
he-is-becoming

Npuae
eauphn
the-wheel

Kuhb
bthuk
in-midst-of

And [as for] their
appearances, they four had
one likeness, as i f a wheel
had been in the midst of a
wheel.
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Npuae
eauphn
the-wheel

11 Mhklb
blkthm
in-to-go-them

la
al
to

hobra
arboth
four-of

Meiobr
rboiem
quarters-of-them

ukli
ilku
they-are-going

al
la
not

ubsi
isbu
they-are-turn ing-around

Mhklb
blkthm
in-to-go-them

When they went, they
went upon their four sides;
they turned not as they
went, but to the place
whither the head looked
they followed it; they turned
not as they went.
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ik
ki
that

Muqme
emqum
the-place

rwa
ashr
which

enpi
iphne
he-is-facing

ware
erash
the-head

uirxa
achriu
after-him

ukli
ilku
they-are-going

al
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not

ubsi
isbu
they-are-turn ing-around

Mhklb
blkthm
in-to-go-them

12 lku
ukl
and-all-of

Mrwb
bshrm
flesh-of-them

Mebgu
ugbem
and-rim-of-them

Meidiu
uidiem
and-hands-of-them

Meipnku
uknphiem
and-wings-of-them

Minpuaeu
ueauphnim
and-the-wheels

Mialm
mlaim
ones-full-of

And their whole body,
and their backs, and their
hands, and their wings, and
the wheels, [were] full of
eyes round about, [even]
the wheels that they four
had.
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Minio
oinim
eyes

bibs
sbib
around

Mhobral
larbothm
to-four-of-them

Meinpua
auphniem
wheels-of-them

13 Minpual
lauphnim
to-wheels

Mel
lem
to-them

aruq
qura
he-is-called

lglge
eglgl
the-roller

inzab
bazni
in-ears-of-me

As for the wheels, i t was
cried unto them in my
hearing, O wheel.
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14 eobrau
uarboe
and-four

Minp
phnim
faces

dxal
lachd
to-one

inp
phni
faces-of

dxae
eachd
the-one

inp
phni
faces-of

burke
ekrub
the-cherub

inpu
uphni
and-faces-of

inwe
eshni
the-second

inp
phni
faces-of

Mda
adm
human

And every one had four
faces: the first face [was] the
face of a cherub, and the
second face [was] the face
of a man, and the third the
face of a lion, and the
fourth the face of an eagle.
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iwilweu
ueshlishi
and-the-third

inp
phni
faces-of

eira
arie
lion

ioibreu
uerbioi
and-the-fourth

inp
phni
faces-of

rwn
nshr
vulture

15 umriu
uirmu
and-they-are-rising-high

Miburke
ekrubim
the-cherubim

aie
eia
she

eixe
echie
the-living-one

rwa
ashr
which

ihiar
raithi
I-saw

renb
bner
in-stream-of

rbk
kbr
Chebar

And the cherubims were
lifted up. This [is] the living
creature that I saw by the
river of Chebar.
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16 hklbu
ublkth
and-in-to-go

Miburke
ekrubim
the-cherubim

ukli
ilku
they-are-going

Minpuae
eauphnim
the-wheels

Mlya
atzlm
beside-them

hawbu
ubshath
and-in-to-lift

Miburke
ekrubim
the-cherubim

ha
ath
»

And when the cherubims
went, the wheels went by
them: and when the
cherubims lifted up their
wings to mount up from the
earth, the same wheels also
turned not from beside
them.
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Meipnk
knphiem
wings-of-them

Murl
lrum
to-rise-high

lom
mol
from-on

Yrae
eartz
the-earth

al
la
not

ubsi
isbu
they-are-turn ing-around

Minpuae
eauphnim
the-wheels

Mg
gm
moreover

Me
em
they

Mlyam
matzlm
from-beside-them

17 Mdmob
bomdm
and-in-to-stand-them

udmoi
iomdu
they-are-standing

Mmurbu
ubrumm
and-in-to-rise-high-them

umuri
irumu
they-are-rising-high

Mhua
authm
with-them

ik
ki
that

xur
ruch
spirit-of

When they stood, [these]
stood; and when they were
lifted up, [these] lifted up
themselves [also]: for the
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spirit of the living creature
[was] in them.

eixe
echie
the-living-one

Meb
bem
in-them

18 ayiu
uitza
and-he-is- faring-forth

dubk
kbud
glory-of

euei
ieue
Yahweh

lom
mol
from-on

Nhpm
mphthn
sill-of

hibe
ebith
the-house

dmoiu
uiomd
and-he-is-standing

lo
ol
over

Miburke
ekrubim
the-cherubim

Then the glory of the
LORD departed from off the
threshold of the house, and
stood over the cherubims.
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19 uawiu
uishau
and-they-are-lifting

Miburke
ekrubim
the-cherubim

ha
ath
»

Meipnk
knphiem
wings-of-them

umuriu
uirumu
and-they-are-rising-high

Nm
mn
from

Yrae
eartz
the-earth

iniol
loini
to-eyes-of-me

And the cherubims lifted
up their wings, and
mounted up from the earth
in my sight: when they went
out, the wheels also [were]
beside them, and [every
one] stood at the door of the
east gate of the LORD'S
house; and the glory of the
God of Israel [was] over
them above.
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Mhayb
btzathm
in-to-fare -forth-them

Minpuaeu
ueauphnim
and-the-wheels

Mhmol
lomthm
to-with-them

dmoiu
uiomd
and-he-is-standing

xhp
phthch
portal-of

row
shor
gate-of

hib
bith
house-of

euei
ieue
Yahweh

inumdqe
eqdmuni
the-eastern

dubku
ukbud
and-glory-of

iela
alei
Elohim-of

larwi
ishral
Israel

Meilo
oliem
over-them

elomlm
mlmole
from-to-upward

20 aie
eia
she

eixe
echie
the-living-one

rwa
ashr
which

ihiar
raithi
I-saw

hxh
thchth
under

iela
alei
Elohim-of

larwi
ishral
Israel

renb
bner
in-stream-of

rbk
kbr
Chebar

odau
uado
and-I-am-knowing

ik
ki
that

This [is] the living
creature that I saw under the
God of Israel by the river of
Chebar; and I knew that
they [were] the cherubims.
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Miburk
krubim
cherubim

eme
eme
they

21 eobra
arboe
four

eobra
arboe
four

Minp
phnim
faces

dxal
lachd
to-one

obrau
uarbo
and-four

Mipnk
knphim
wings

dxal
lachd
to-one

humdu
udmuth
and-likeness-of

idi
idi
hands-of

Mda
adm
human

hxh
thchth
under

Every one had four faces
apiece, and every one four
wings; and the likeness of
the hands of a man [was]
under their wings.
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Meipnk
knphiem
wings-of-them

22 humdu
udmuth
and-likeness-of

Meinp
phniem
faces-of-them

eme
eme
they

Minpe
ephnim
the-faces

rwa
ashr
which

ihiar
raithi
I-saw

lo
ol
on

ren
ner
stream-of

rbk
kbr
Chebar

Meiarm
mraiem
appearance-of-them

And the likeness of their
faces [was] the same faces
which I saw by the river of
Chebar, their appearances
and themselves: they went
every one straight forward.
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Mhuau
uauthm
and-themselves

wia
aish
each

la
al
to

rbo
obr
passing

uinp
phniu
faces-of-him

ukli
ilku
they-are-going
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